S27-An-Nam'le J^l Sjj^ 27 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Tta Seen, 1 telka w (she-that-afar-iti* '/ 'those™) {are) The 
Qur'an's Aya'to w (statements)and a book manifester. 




2. A divine-guidance x and a bushra w (pleasing-tiding) w2 
for the believers. 


CP V&5*H CSj^ii 


3. Who r youqeymona 3 (thef uphold/ sustain the prescribed 
obligations ofithe Prayer™ andyouatona(they z produce and 
fulfill the obligations of) the Zakatd* A (prescribed percentage 
ofpersonalpossessionsY and they(^)by the Hereafter™ 
theY(are)youqenoona(theybelievewithcertitude). 


1 4 t " - * t - .$* 
(J ftJ^J^ On 1 y**> 1 1 (Jja^JZJ cyt<-*i 1 


4. Verily who r not believe they 2 by the Hereafter™ We 
adorned for them their works; so they addle. 


© >fr«-»-J|«-f ^-frl^'ii-A 


5.Those,who r (^ri?)forthem(ij)ill-the torment and they 
(are)'m the Hereafter™ they (are) the most-losers. 




6. And verily you g surely tolaqqa (forgather/ receive) The 

/^\ ? C~ 7 7^/7*7 7 ' 7 \ 

Qur an rrom ladorP (directly and possessively) 
Hakeemen 6 (infinite hekmah' 'Possessor) , Omniscient. 


, Q^>&cm! 


7. Edh (when/ since) said Mosa (Moses) for his family™: 
verily I sensed/ perceived a fire™; shalW 'tee (\I\ bring- 
/ come /o)you b from it™ by a tiding or aa'tee you b by 
a torch brand, la' alia (craving currently unavailable deed 
that/ perhaps)you h tassttaloona (you 1 seek its warmth). 


J *» w £ sis' 9 


8. So lamma (when/ whence) \hc\ came (to) it™ \he\ (had 
been) called: that (had been) blessed Whom 8 (is) in 
The Fire ™ and whomever (is) around it ™; and 

subhana 9 (hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcendingall defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of) Allah, the worlds ' Lor d . 


^s. - '.'"fit, tff , ' „-» , 



1 See the lexicon attached to this Translation for commentary on this! t „ t , 

2 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 joubashsharo / mubasheron = j&$Aj&a \j^4. 

3 The word "oJ*i*i" is rooted in "flS" =upheld! linguistically "j»Laij" means: 

So, "u>*jV means they: (1) Uphold the prescribed obligations the Prayer! (2) Called or upped to perform the Prayer itself. 
Note: Prayer and how (it w ) be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer they 
only uphold and follow, L. perform, and maintain iH 

4 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly are the Zakah and its implications^. 

5 The word "<j^' is closer than "Jjft" as you can say: "L)Vt litUdjSj <j*J JUJI j JU <|^," thus, "<j^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively" seems to indicate such closeness! See <j' JJ ^'! 

6 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words ' foSaJ I" an d "j*^!" 

7 See the Lexicon attached to this Translation for "iekmal" 

8 The pronoun "Whom" is capitalized here as a sign of respect and magnanimity for "Whom" is in The Fire and 

had already been blessedby Allah, i.e. Allah's Authority/ Illumination, as says it Ibn Abbas! See t^Jify 

9 The word "subhana"= "jl*^" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as or "<oI>jui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 

and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render "subhand' '— 
",jl>juj ' concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Html 
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9.0,Mosa(Moses):vet'Ay it xlH I am Allah, The Mighty, 

The Hakeemo n {infinite hekmahr 2 Possessor). 


Qj£@l 


10. And let- throw \you s ] your' staff w ; then lamma 
(when/ whence) \he\ saw it w shaking, as it w (were) a 
jannon (young-snake) w13 diverged reversely and 
not steps-retraced [/><?] 14 ; O, Moj^ (Morex), let-not 
fear \you% verily I not fear ladayya 1 ^ (directly at My 
presence) the mursaloona (sent-messengers). 




11. Except whom p \he] wronged 16 ; afterwards \he] 
interchanged husnan (ultimate meritorious deed) after 
an ill, then verily I am Ghafooron (iterative Forgiver), 
Raheemon (iterative mercy Giver). 


Cp fg-JJj** <jp *y» *>-*->. 


12. And let-enter \you s ] your 1 hand w into your 1 
(garment's) bosom [it w ] egresses white, of other 
than an ill; in a nine Aya'teti* 1 (miracles/ signs/ proofs) 
to Pharaoh and his people; verily they were 
people fa'seeqeena (rebels: vis-a-vis Allah's command). 


, r\ - i ' ' . "i" , i »f. 
^rl -^j 5 } b>3? til 


13.Thenlamma(when/ whence) came w (/#) themOur^hw 'to™ 
(miracles/ signs/ proofs) [discernment-enabler w ] said 
they 2 : this (is) a magic manifester. 




1 4. And rej ected they z by it w and istay 'qanat'ha 1 7 (affirmably 
ascertained it^) themselves w unjusdy and arrogantly; 
so let-look \you s ] how [was] x18 the corrupters' 
consequence*. 




15. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'tatna (We 
accorded) Dawooda (David) and Solaymana (Solomon) 
knowledge; and both said: the praise (is) for 
Allah, Who preferred/ favored us over many of His 
eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) the believers. 


I X I<- '"1* - C 'i Cll'-l' 'i st' 


16. And inherited Solaymano (Solomon) Dawooda 
(David) and said \he\. O, you the mankind, we (had 
been) taught the birds' speech 19 and oteyna (we (had 
been accorded) of every- thing; verily this surely it x 
(is) the munificence the manirester. 


lUlp LT*^' 

< ' *.i » * <* 


17. And (had been) thronged for Solaymana (Solomon) 
his soldiers of the Jinn and the humankind and 
the birds, so they you^a'ona (were being arrayed). 


L J/ _JJi • L J •* ^ ^ ^ 

_ ' * ' * 


18. Until edha (if/ whereas) ataw* (they 2 arrived at and passed 


ipf ?!3 1^1 



10 The pronoun in refers to "ljuSJ ji j^VI ^1^^"= "Tiie _^zf/ matter" or "the truth of the situation^" See ty^j^H 

11 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fjiaJI" and "f^*!" 

12 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

13 The word "jann"— "u^" has several meanings: (1) a young snake of the type that is harmless and found in the 

houses, (2) the father of the Jinn, as Adam is the father of the human, (3) a demon! 

14 The word "ujtaj" means steps-retrace!" In this case, he steps-retraced not his own steps, in his flight! 

15 The word "<i^" in "</^" from "<j^" is closer than ".lip" as you can say: "<jVI dS*aj3L qjuI JUll j JU thus, "u-^" 

which closer spatially and more specifid So, "directly at My presence" seems to indicate such closenessl See (jL^JJl! 

16 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"=:"j»llaj| Jcli"= "injustice-doer" and "j»hm"= "wronged" 

17 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

18 The word "0*^" perhaps refers to "J^ j' ' j' the corrupters! So it is in masculine! 

19 The word has multiple meanings, such as "^Mj JjlaiS" that is the or the language, or "the logic" or 

"the speech's logic!" See OUnUli 
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by) x on the ants' valley said an ant w : O, you the ants 
let-enter you 2 your n dwellings; (lest) not destroy* 
you ym Solaymano(Solomon) and his soldiers while not 
perceive they. 


I JLl\ 'Jllfi IfcL' *&iil5 

. t * .1 ...'v- 1 U^rNft ^a-C ... » 
i j »» j ^ ^^^^ 

- ■*•**' vt ' t * ** * 


19. So [he] smiled laughingly of its w say and said [he]: my 
Lord aw'^e'aney (let-dispose me [You*]) to thank Your' 
boon w20 which u an 'ama lx (had graced bounteously and 
ennoblingly the most desirable and delighting boons) You g 
on me and on my both begetters (parents) and that 
[I\ work righteously (which) [You s ] delight [it x ]; and 
let-admit me [You s ] by Your t mercy w in Your 1 
eba'de (worshippers 1 submitters 1 slaves) the ssa'le-heena 

\ VY 'I'vUHo JJCUJJl'C j . 




20. And tafaqqada ([he] inspected/ roll-called) the birds; 
then said [he]: what (is) for me not [I] see the 

hoopoe; or [wasl \hel if] of the absentees. 

i_._Jc._I..._ L_._J l—L—J ._ Izzhs::'! 


if??) .. • rLuUul 


21. Surely assuredly 22 |7| (shall) torture /torment him a 
severe torture /torment or surely assuredly [J| 
(shall) slaughter him or surely assuredly [he] (shall) 
come (to) me by a proof manifester. 


» £ # ' S s lis*. *\< 

j! IjUJLi bljLP j-UjJLpV 


22. Then makatha 23 (stayed/ tarried [/><?]) other than afar 
then said [he]: I encompassed by what notfj/w 5 ] 
encompassed by it x ; and I came(/<?)you g from^^ 'en 
(Sheba) by a naba'en 2A (piece-of-significant-and-availing- 
news)yaqeenen (absolutely certain). 


1 t ' I 'II -si , 


23. Verily I found a woman reigning (over) them; and 
oteyat (had been accorded-she y ) of every-thing; and for 
her (is) a great ylrshe* 25 (Throne of KingshipPf. 


'1 g^U* o\ja\ ^>X*>j jl 

©jy^xes* 


24. 1 found her and her people kowtowing they 2 for 
the sun w of lesser than/ without Allah; and adorned 
for them the Satan their works; so [he] repelled 
them a'n (off) the path; so not they yahtadoona (find 

7 i / j J 7".."- "7 . / 7 5\ 

and accept the divine-guidance they^). 




25. That not kowtow they 2 for Allah, Who youkhrejo 
([He] emerges/ produces) the occult 26 in the Heavens w 
and the Earth w and knows [He] what you 2 conceal 


* :i -fr * 1 •» ' /.f 



20 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amaW' ("boon")l 

21 The word "muI" in denotes distinct ideas: (1) said: jes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 

what is most desirable and delightingl 

22 The "J" in '"LLi&V," A," and are Juratory" J'= >yffl J" amounting to= "XjSUJI," i.e. affirmation, 

expressed in all cases by "assuredly" 

23 This [fo] and the second [he] refer to the hoopoe! 

24 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

25 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

26 The word "occult"= "f uii" is subjective, masculine, singular noun meaning: that which is hidden] The "occult" of the 

Heavens is the r*z/« and the "occult" of the Earth is the sproutl 
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and what you 2 disclose. 




26. Allah, no an elaha (a deity) except Him, Lord (of) 
The Arshe 11 (Throne of Kingship), The Great. 




27. Said [he]: we shall look, whether ssadaqata (you h 
always-enforced-the-truth) or you were or the liars. 




28. Let-go \you s ] by my letter, this; then let-cast it x \you s ] 
to them; afterwards let-divert \you s ] a'n (off) them; 
then let-look \you s ] what (would) return they 2 . 




29.Said-she y :0,youthechiefs;verilyI (had been) cast to 
me a Icttet-hareemon 2 ^ {bounty-giver and ennobler) . 




30. Verily it x (is) from Solaymana (Solomon) and verily it x 
(is): by Allah's name Ar-Rahma'ne Ar-Kaheeme (the 
multitudinous mercy Giver). 




31. That let- not heigh ten you 2 on me and ee'toney (let- 
come you 2 to me) Muslemeena (you z : submitters/ peacefully 
succumbing). 




32.Saidshe 7 :0,youthechiefs^?«g)/ (let-jou z situationally 
fittingly and wisely opine me) in my matter; I was not 
a [cutter] 29 (of) a matter until you 2 witness. 


* ' 1 f ' " » ' 

tf^ £ # ^. * * * „ 


33. Said they 2 : we (are) a strength possessors and 
possessors (of) ba'asen (bravery and warfare) severe; 
and the command (is) to you 7 ; so let-look you 7 
what command you 7 . 


l^jlj jjl l#l > 1^13 


34. Said she 7 : verily, the kings if entered they 2 a village w 
they 2 corrupted it w and they 2 made lords w3 ° (of) its w 
folkathellatan^ (they 'who are humbled and subdued); and 
like tha'leka (he-that-afar-itf that) they 2 do. 


1 jfe-S !•>! iljUJloliJli 
© ^^-JjIaaj iiJ'Jbj -J.il 


35. And verily I am a sender-she 732 to them by a gift; 
then a looker- she 7 |7 am] by what returns the 

mursaloona (sent-messengers) . 




36. Then lamma (when 1 whence) came (to) Solaymana 
(Solomon) said \he] : do you 2 supply me bya possession; 
So what aa'taney {accorded me) Allah (is) khayron 
(superior/ worthier) than what aa'takum (\He\ accorded 
you h ); rather you f (are) by your "gift rejoice you 2 . 


[i — *• - ^ __j 


37. Let- return \you s ] to them; then, surely we assuredly 33 
na'atee x {produce / present \we]) K them by soldiers not 





27 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

28 The woid"kareem ,,= "?±A" is a subjective, singular, masculine noun\ It has #0 exact English equivalent, as explained at 

length in the Introduction to this Translation^. In summarily: bounty-giver ennobler and of multiple uses/ effectsl 

29 The expression "l>«i A*kl2"= "cutter (of) a matter 1 '' is an Arabic tongue expression meaning "resolutely deciding the matterf' 

30 The word translated as "lordsl" The word "lord" has many meanings, but one, according to Merriam 

Webster's Unabridged Dictionary, is: "one having power and authority over othersl" 

31 The word " athellatan" is plural, masculine, subjective noun, meaning: they who are humbled and subdued. 

32 Since the sender 'is the queen, so in Arabic is a " 'sender-she, f per se, so there is the "i^ujUJI -A" ln sender! 

33 The "J" in "6^J^," and ""6P^" are juratory" J'= j" amounting to= "JjSUV' i.e. affirmation, expressed in 

both cases by "assuredly" 
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for them a capacity by [it] w - 34 ; and surely we 
assuredly exit them from it w athl/atan 35 (they who 
are humbled and subdued) while they (are) cringers. 


>. - 

(Qp ojy^=> Alii 


38. Said [/><?|:0, you the chiefs; which (of) you b ya'ateney 
(bring about to me)byhe£sirsh^' 6 (Throne of Kingship) 
before ya'ato (they 2 come forward to) me Muslemeena 
(submitters they). 


t^^^b^ol 1 jiu 1 14.11. JIS 


39.SaidademonoftheJinn:I,^'/(?^(^f7«^/ come toyou g ) 
by it x before [you s ] up 37 from your' maqa'me (upping- 
place); 38 and verily I am on/ over it x surely a strong 
trust-worthy. 




40. Said [^]who x has knowledge of the book I aa'tee^ (\I\ 
bring/ come to) x you g by it x before yartadda (forthwith- 
returns) to you g your ' blink/ glance; so lamma (when/ - 
whence) \he] saw it x setded 39 enda (at the presence of/ in 
front of) him, said [he]: this (is) from my Lord's 
munificence to essay me \He], do |7] thank or 
unbelieve/(fe) -ungrateful \I\; and whoever \he] 
thanks, so verily only [he] thanks for himself and who- 
ever \he] unbelieved/ (was) -ungrateful then verily my 
l,ot&(is)R±c}i,Kareemon AO (bounty-Giverand Ennobler). 


olij ills &3>'je> kiJJ! jG^j 
1 Jlia J 15 j a JLif- i Jalii 

^-4 ,., a\ 1 Lftjjj 


41. Said [he]: let-camouflage you 2 for her, her Arshe 
(Throne ofKingship);[We] look does [she] tahtadey (she 
finds andaccepts the divine-guidance)oi[she] be of whom 1 
notyahtadoona (they find and accept the divine-guidance). 


< - f* ji >' - -* 


42.The.nlamma (when/ whence) came-she y (had been) said:is 
this like yom 7 s4rshe A1 (Throneo£Kingship);said-she y :as 
surely it x (were) it x ; and (had been) accorded we the 
knowledge from before her and we were Muslemeena 
(Muslims, submitters we). 


* l * v i 'iC", if T s - .'7.1 1 tf \l 

JJUJI l^JUjIj j-A j4j5 cJLS 


43. And repelled her, what was-she y worshipping of 
lesser than/ without Allah; verily she was-she y of a 
unbelievers people. 




44. (Had been)said for her: let-enter you y the edifice; so 
lamma (when / whence) saw-she y it x reckoned-she y it x a 
lujjatan (billow, abyss) w ; and bared- she 5 ' a'n (off) her 
both legs;said[/'^:verilyit x (/j)an tdifictmumarradon 
(lofty/ rendered-smooth) A2 of glass-botdes w ; said-she y : 
my Lord, verily I wronged 43 (to) myself* and aslamto 
(I became a Muslim/ submitter) with Solaymana 
(Solomon) for Allah the worlds' Lord. 


_ _ 



34 The word is a "j^"*^ t**" = "broken plural," hence the reference to it is by "?'/!" 

35 See footnote 32 above regarding " athellatanT 

36 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

37 There is a distinction between = "^6" = or m/' (in the intransitive sense, and "stands" — "i-MjI" 

38 Ibid! 

39 The word "jil u t rf ' is more of a semi-permanent abode, but the word "settled' here is used instead to indicate that 

part of this " 'semi-permanent' nature, as it is in this world and would be transitory anyway! 

40 See the lexicon attached to this Translation regarding "kareeml" 

41 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

42 The word "Jjaa" has dual meanings: (1) lofty (in construction) or (2) rendered smooth! Both meanings could 

apply in this Ayahl Qur'an commentators are not unanimous as to which if not both! 

43 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»UaJ! Jc.li"= "injustice-doer" and "wronger^" 
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45. And laqad {verily, already and affirmatively) We sent 
to Thamooda their brother Ssa'lihan that let- 
worship you 2 Allah; then edha (suddenly / surprisingly) 
they (were) two teams disputing. 


1 j^i 'Jul \ j alp! l^JLyO 

ji " " 


46.Said[/x?l:0, my people why tasta'ajelo(seek hastening) 
vou z hv the (avvea'te™ (demeritorious-dped)™ bpforp tVip 
hasana'te™ (meritorious-deed)™; lawla (why do not) 
tastaghfero 44 (you 2 seek forgiveness) Allah la' alia (craving 
currently unavailable deed that/ perhaps) you b torha- 
moona AS (you 1 be mercy-given). 


_^ * ' ,* 


47. Said they 2 : we ill-omened by you g and by whom- 
ever (is) with you 8 ; said \he\. your 11 omen (is) enda 
(by munificence of/ by Rule of) Allah; rather you f (are) 
people {to be/ being) essayed. 


15>T i jJis 


48. And [was] in the city w nine rahtten 46 (group of people) 
they 2 corrupt in the land and not they 2 reform. 




49. Said they 2 : taqasamo (let-mutually oath you 2 ) by Allah, 
surely we assuredly 47 (nocturnally harbor to assault) him 
and his family*; afterward surely we assuredly say 
for his guardian not witnessed we mahleka(time and 
place of the perishing typhis family*; and verily we(^r<?) 
ssadeqoona(always-truth-enforcers). 


Ijlj ^4il »iAL^» ISjl^L 

* - 


50. And they 2 machinated a machination; and 
machinated We a machination, while not they 
perceive. 


CP >*Jj>Jj*^i a j»-*J 


51. So let-look \you s ]: how [was] their machination's 
consequence w ; surely We destroyed them and 
their people wholes. 


@ Oi?^' 'f&'j** ^' 


52. So telka™ (she-that-afar-it™ / those™) (are) their houses w 
khaweyaton 49 (ruinously-empty) w by what dhalamo 50 (they z 
wronged): verily in tha'leka (afar-that-ith x (is) surely an 
Ay a' tan™ (miracle/ sign/ proof) for a knowing people. 


L»_) 4jj le» (V^j * 1113 

t -- ' « 

{©5 - -j ^Jju^Lo} 


53. And We delivered whom 1 believed they 2 and they 2 
were yattaqoona (they reverentially guard not to displease 
Allah). 




54. And l^oottan (Lott) edh (when/ since) said \he] for his 
people: ata'atona x (do you 2 commit/ perpetrate)^ the 
profanity™ 51 while you f sight/discern. 


^; spi ^ ; 7; p i 

^- * ' JL »* ? ; ' 
^ » j^/yalj J^IjljS ».>r' All 



44 The word "oJJ 8 *^""" = "u'j**^' UJ^'" = "[yow] x^/fe forgiveness^ In English there is »o seemly way to say: 

"CxSJ&ZsjS'fier sel So I settled for saying "Jjo»] forgiveness^ 

45 The word = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that "4-»»J" can be conjugated 

into yeffef of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the future-passive 
for the masculine plural. There is no way to exacdy render this in English per se\ So the closest is to transliterate 
and parenthetically explain, as above stated! 

46 The word "rahtten ,,= "iaAj" means the person's clan made up of three to nine people! 

47 The "J" in "4 njjiV and ""oi>W" are juratory" 6" = J" amounting to= "AjSUlr" i.e. affirmation, expressed in 

both cases by "assuredly" 

48 See the Lexicon attached to this Translation for the definition of good and bad"jf^," contriving versus planning. 

49 The word by definition means empty and in mini See o 1 -^' and cS jl 4ty 

50 See the Lexicon attached to this Translation for "pJUs"="fJUa)l Jcli"= "injustice-doer''' and "•$"= "wronged" 

51 The word "4*i*lS" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions^. Some times the word "4«ui»l9" or 
"Atialitf" is euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in this context! 
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55. Indeed verily you b surely ta'atona x (you z commit sexual 
intercourse with) the men a {carnal) wish w of lesser 
than /without the women; rather you f (are) a people 
ta/haloona 52 (actingignorantly / incorrectly you?). 


£ja eiy£» {j\c>-j\ OjJ^J °(&H* 

»*f ,i' 1 7"iT * 
fj3 (Jj eL«JI pjj 


56. Then not [was] his people's answer except that 
said they 2 : let-exit you 2 Loo tten's (Lott's) aala (family, 
house, clan) from your n village w ; verily they (are) 
people jatattahara (thef ever purge from sins). 


~ ? " ' ^ ' s " 

J&alKj^Mfi^ii 


57. So We delivered him and his family w except his 
[woman] (wife) We fated 53 her of the gha'bereena 
(residuum/ remnants). 




58. And We ill- rained 54 on them a rain; so fouled, the 

munthareena's (they that were warned) rain. 


^^pijjjLUI 


S9 Eet-savri/fl^hthe nraise (ti\ for Allah and neace (be) 
on His eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) whom r 
istafa 55 (\He\ superlatively and exclusively selected); is 
Allah khayron (choicer/ superior/ worthier) or what 
they 2 partner (deities with Him). 


, * , i a i& ^ ^ » < i 


60. Or Who 3 created the Heavens 1 * and the Earth w 
and descended for you b from the sky w water x then 
We sprouted by it x hada'eqa WS(y (walled-gardens) w 
delight w possessors;not[was]for you b to sprout its w 
trees w ; is an elahon (a deity) with Allah; rather they 
(are) people equating 57 (partners with A^llah) . 


— ' (v 1 T ^. ^ i ' -% ii 

pi ^so <ji^= it ^45 

4UI 4J 5 I La y>wi l j| f^jD 
C&oA^ ("J 5 


61. Or Who 3 made the Earth w an abode and made 
through 58 it w rivers and made for it w anchors 59 
(catches, fasteners, stabilisers) and made between the 
two seas a barrier; is an elahon (a deity) with Allah; 
rather most (of) them know not. 




62. Or Who 3 answers the desperate if [he] invoked 
Him; and [He] doffs the ill and [He] makes you b 


otj 131 jWa-JI cl—^^" (jj-ol 
•* > , , , , J f ' 



52 The word "U J^ f^ ,= "tajhaloon" is rooted in "<J$^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) a thing »o/ correcA 

53 The word "j J 3 " has several meaning, among them "measured'' or correlated one thing with another as having the 

corresponding characteristic s\ However, "jjJJjJI" by Allah seems to me a "fatel" 

54 In Arabic there is a distinction between "jka" = rained, and "jk*i"=ill-rained, as "jla*" = jaiJI <j3 and 

J^'see In this case"j^*i" is used! So for lack of "jW" in English, I chose ill-rained! 

55 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word ' ^tn^i l" means: selected 

the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) sto^ or (b) with the prepositional letter 

"l^&I" In the case of (a) it could include more than a single elemenA In the case of (a) "f Uh"i ¥t"is for superlative 

selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the entity subject of 
"*Uk^yi!" In the 

case of (b) the subject of "f Uk^aji" is exclusive, either because of the make-up or one or 
more characteristics for such exclusivity^. 

56 The word means a walled-garden, if not walled than it is not a "4Jaj.i* " see ^UJI an d t^Jify 

57 Or the word "u^^'means they swerve off the right way, i.e.unbelieve in Allah's unit) and equate Him with other deities] 

58 The word "J&i." could also mean "between" or "among!" See £p^\\ 

59 That is the mountains! 
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the Earth's w successors, is an elahon {a deity) with 
Allah; little surely 60 you 2 reminisce. 




63. Or Who" aright-divinely-guides you b in the 
desert 61 {land) and the sea's darknesses w and Who a 
sends the winds w bushrari* {pleasing-tiding) w between 
His mercy's w (ghaytha —delightful satiating-and-reviving 
rain) Twain Hands w62 ; is {there) an elahon {a deity) 
with Allah; ta'aala {ever elevated \He\) Allah of what 
they 2 partner {deities with Him). 


hQ 1 lbs- cs j 'i 

'* » r f - j> , ' " ^ " 

* ■* t , i * '. G-t 


64. Or Who a commences the creation; afterwards 
\He] repeats it x ; and Who a provides you b from the 
Heaven w and the Earth w ; is an elahon {a deity) with 
Allah; let- say \you s ] : hato {clamorously expressing let- 
bring) your n proof en {if) you c were ssa'deqeena 
{alwajs-truth-enf oners) . 




65. Let-say \you s ] mot know who p {are) in the Heavens w 
and the Earth w the invisible except Allah; and not 
perceive ayyana 63 {when/ which momentous period) {are 
to be) resurrected they 2 . 




66. Rather iddarakd A {equaled/ adjusted the last and first in 
it) their knowledge in the Hereafter w rather they 
{are) in a doubt of it w rather they {are) amoona 65 
{having heart / mind blindness). 




67. And said who 1 unbelieved they 2 : if we were 
tora'ban {crushed sand) and our fathers [too], are 
verily we mukhrajooncf^fwe be: emerged/ resurrected). 

1 /. .\ .o .'. / 


, Jl ^, t * *fo'*~i' 


68. Laqad {verily, already and affirmatively) we {had been) 
promised this, we and our fathers of before; en {not) 
this except the [firsts'] {ancients) fables. 


^^-^ ' ^ » to'' 




69. let-say[)/6'^ s ]:let-treadyou 2 intheland w ; thenlet-look 
you 2 how [was] 67 the criminals' consequence 1 *. 




70. And let-not sadden \you s ] on them and let-not be 
\you s ] in constriction of what they 2 machinate. 




71. And they 2 say: when (is) this, the promise, en {if) 
you c were ssa'deqeena {alwajs-truth-enf oners). 





60 The particle "l- 4 " is, and Allah knows best, for intensity of paucity in this case! See ^ J) d 'u' J^' '-h'j 6 '!! Some 

say it is extra= j"= the meaning is full without it! I do not believe there is anything extra or less in The 
Qur'an, every-thing in it is essential! 

61 The word "j^l" = "o^J^' lh» filaJ! ^\ ijliaJP' literally means "desert" i.e. furthest from any body of wateft Also, 

"^"figuratively speaking could stand for "land!" See u'-" 4 ^! 

62 This is a figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands" means in front of! 

Additionally, some maintain that the "hands",are symbols of divine Might or Power! 

63 The word "ayyana" = "uM" really is is' j' u'j' cS V but with reverence and magnanimity for whatever "ciyl" 

was used for! See " is period, a specific and important (momentous) occurrence happenl 

64 The word "iddaraka"— "ffljlJl," depicts an exact picture, meaning: the last to know follow and overtake the first 

one to know until they all are equally knowing in the hereafter! 

65 The word "DJ^" is the plural of "^fr" versus "tf*&" = blind=he who lost his eye-sight! So "u>»c" are those 

who are having blindness of heart or mind, so they cannot find the right or the right way\ See <J> J ^'! 

66 The word "mukhrajoon" is subjective, mascujine, pluyal noun\ 

67 The word "<j^" perhaps refers to "J^ ji ' ji the corrupters! So it is in masculine! 
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72. Let-say \you s ]: asa (craving a deed beyond one's means/ 
may) that, ra'defa (posteriorly-ensued) for you b some 
(of) which x tasta'ajelo (seek hastening) you 2 . 




73. And verily your' Lord (is) surely a munificence 

pUooCooUl UVC1 LI1C pCOpiC ? |allCm UUL IllOoL \Uf J 

them not thank they 2 . 




74. And verily your 1 Lord surely knows what conceals 

,1" 1 1 1 , , 1 7 1 " 1 

their chests and what they disclose. 




75. And not oigha 'eba 'ten (an utterly-unseen/ invisible-she) 768 
in the Heaven*' and the Earth w except in a book 
manirester. 




76. Verily this, The Qur'an narrates on Israel's sons 
most (of) which x they (are) in it x differing they 2 . 


% * 9 % S 

A A " A / r ill ^ 1 1 . -"J* 1 


77. And verily it x (is) surely a divine-guidance x and a 
mercy w for the believers. 


.•jCwoLgJJ 4_o_>- ; 9 (CJLA j<GI 4 


78. Verily your 'Lord judges among them by His rule 
and He (is) The Mighty, The Omniscient. 




79. So let- trust \you s ] on Allah, verily you g (are) on the 

fieri t" rnp m9niTPQl~P"r 


5 jDil ill [> 


80. Verily you g not (make) hear ]you s ] the deceased 
and not (make) hear \you s ] the ssommma (deaf people) 
the prayer 69 if they 2 fled/ diverged retreaters. 




81. And not you s surely divine-guider the omya (blind 
people) a'n (off) their misguidance- she 7 ; en (nol)\you s ] 
(make f let) hear except whom p \he] believes by Our 

Aya'te" (Qur'anic statements); so they (are) 
Muslemoona (submitters to Islam). 




82. And if befell the say over them, 70 akhraja 
(emerged/ produced) We for them a dabba'ten"' 11 (she- 
moving-creature), from the Earth** talking (to) them: 
that the mankind were by Our Aya'te w (Qur'anic 
statements) not youqenoona (they believe with certitude). 




83. And day We throng of every Ummatert* (community- 
/ people) w a drove of whom p denies \he] by Our 
Aya'te™ (miracles/ signs/ proofs) then they you^a'ona (are 
being arrayed they*). 




84. Until if they 2 came, said [He]: have you c denied by 
My Aya'te w (Qur'anic statements)andnot encompassed 


(JjJL^sal J 15 Jet lit Zp>- 

«* * • •» ' , , 



68 The = "ALjjj^I liyjUS in the word "Ajj^" is intended for intensity. See Jj*»^ J <J jSJl tj'j^! and t^j^H 

69 The word "fteJ" has several meanings: (1) prayer to Allah, in the sense of supplication (2) the simple calling for the near- 

by, (3) naming of, or calling by personal name, (4)) vocal urging to attain a thing, (5) the simple say of a statement, (6) 
call for information, (7) torture or torment when suffixed with "on" or upon, (8) invitation, (9) call of angel Israfeel to 
blow in the trumpet for Day of The Judgment, (10) Call of Allah for the folks of Paradise! 

70 The expression "fell the say over them," is a lofty Arabic tongue expression meaning: righted, merited, or 

became necessary or obligatory to impose or effect whatever the specific say happens to be! 

71 For lack of a better term I chose a "she-motile-creature" for "<ub," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 
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you z byit w knowledge, or what were you c working. 




85. And befell the say on them 72 by what dh alamo 13 
(they z wronged) ;then they pronounce not. 


I j-*Ais> u_> J^aJI 

✓ * s 'if.' 


86. Have not seen they 2 verily We made the night x to 
settle they 2 in it x and the day mubsserarf (discemment- 
enabler) x ; verily in tha'leka (afar-that-it/) x surely (are) 
Ay a'ten™ (miracles/ signs/ ^roo/x)forabelieving people. 


1 ytz£ JJT uk^- bflj^ jul 


87. And day (to be) blown in the horn then startled 
whoever (are) in the Heavens w and whoever (are) 
in the Earth w except whomever willed Allah; and 
each a' ataw* (obediently come to) x Him dakhe'reena 
(they who became contemptible or of no significance). 


' r- * it • * ? •» 

^...b^r.'.^. 1 


88. And \you s ] see the mountains reckon it x [you 5 ] 
ja'medatan (solid/ firmly-fixed) while it w passes, the 
passing (of) the saha'be 1 ^ (gliding-clouds); Allah's 
ssun'a (careful-crafting), Who [He] perfected every- 
thing; verily He (is) Proficient by what you 2 do. 


0JL«li>- t^-*^- (jL->-l cSjJJ 
t_»>b»*jLII J> Jaj ^ftj 


89. Whoever came [he] by the hasanatej* (meritorious- 
deed) w so for him khayron (choicer/ superior/ worthier) 
than it w ; and they (are) from the starde then-day 
(are) aa'menoona (self-safety-securers) . 


j4ifl 3ju»j>«J b i l*>- L -jj 


90. And whoever came [he] by thesayye'aa'te(demeritorious- 
deed) w so kubbat (had been upside-down-dropped)™ then 
faces in The Fire w ; are (to be) requited you 2 except 
what you c were working. 




91. Verily only I (had been) commanded to worship 
Lord (of) this -she y the baldata's w (township, Makkah) w ; 
Who sanctified it w [He] and for Him (is) every- 
thing; and I (had been) commanded to be of the 
Muslims. 


<r „ * . f -r^* 

j4Jj Lg-« ^p- (^JJI ajjlll aJliA 


92. And that I recite The Qur'an; so whoever ihtada 
(he found and accepted the divine-guidance), verily only 
yahtadey ([he] finds and accepts the divine-guidance) for 
himself w ; and whoever [he] strayed then let-say 
\you s ]: verily only I am of the warners. 


^-4-ujuall JLi^T Lftj^i (^JLSb! 

^ bl UjJ yai 


yj. And let-say \you s \: the praise (is) tor Allan, \He\ 
shall show you b His Aya'te™ (miracles / signs / proofs) 
so you 2 know it w ; and not your t Lord surely 
neglector amma (regarding) what you 2 work. 


Lei J-tL'H <*£-Aj3 j*^ 
^^^^^^^^ 



72 See footnote 70 above regarding "befell the say over them!" 

73 See the Lexicon attached to this Translation for "jJL6"="j»l!a)l Jcl5"= "injustice-doer'' and "«JJ;"= "wronged" 

74 The word "yLx-i," versus is that the "tj>_«ij ^t*-," i-e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it move\ And it's plural of a "SjLxJ" Whereas the "fje" appears stationary^. <jl~«DI jjail! 
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